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ICÔNE 
Précieuse élégance // P.57

LAGON 
Route de la soie // P.40

IMPÉRIAL 
Précieuse élégance // P.55

MANOIR  
Panorama Parisien // P.19

MONACO 
Escapades // P.48

MUSE 
Précieuse élégance // P.57

LABYRINTHE  
Panorama Parisien // P.25

MING 
Route de la soie // P.37

MYTHIQUE  
Précieuse élégance // P.53

Grand Hôtel
COLLECTION
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PALACE  
Panorama Parisien // P.19

PAVILLON  
Panorama Parisien // P.18

PAGODE 
Route de la soie // P.37

RIVAGE  
Route de la soie // P.40

RIZIÈRE 
Route de la soie // P.41

ROYAL 
Précieuse élégance // P.54

PRESTIGE  
Précieuse élégance // P.52

ORANGERIE 
Panorama Parisien // P.23

NICE 
Escapades // P.49

Tous les dessins sont présentés à la même échelle // All drawings are presented on the same scale  // Alle Muster werden im gleichen Maßstab 
dargestellt (150 x 200 cm) 
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TOUQUET 
Escapades // P.45

TRIANON  
Panorama Parisien // P.24

TONKIN 
Route de la soie // P.39

VALENÇAY 
Jardins à la française // P.30

TAO 
Route de la soie // P.36

TRIOMPHE  
Panorama Parisien // P.22

SAÏGON  
Route de la soie // P.39

VILLANDRY  
Jardins à la française // P.30

VERSAILLES  
Jardins à la française // P.29

Grand Hôtel
COLLECTION
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NIVEAU 1 // QUICK & EASY
Le dessin est informel et permet de réaliser les raccords dans n’importe quelle zone de la 
moquette sans effet disgracieux. La mise en œuvre est ainsi simplifié et permet de limiter le 
taux de chute.

//

With the informal design, it is possible to make joins in any area of the carpet without 
creating an unsightly effect. Simpler to use; the offcut rate is limited.

//

Dank des informellen Musters können Sie Verbindungsstücke in jedem Bereich des 
Teppichbodens anbringen, ohne unschöne Auswirkungen zu befürchten. So wird die 
Verlegung vereinfacht und der Anteil überschüssiger Reste reduziert. 

Le fil des couleurs : TEINT MASSE

Nous apportons aujourd’hui une solution innovante aux problématiques d’entretien : 
le fil Polyamide teint dans la masse. Egalement appelé Solution Dyed Nylon (SDN), la 
technologie Full Colors octroie de nombreux avantages. Une plus grande résistance 
aux tâches dans un premier temps, car les pigments de coloration sont directement 
intégrés dans la matière. Un autre avantage majeur offert par le fil teint masse est la 
facilité d’entretien qu’il procure. En effet, ces fils résistent aux agents d’entretien les plus 
agressifs, et permettent ainsi un nettoyage en profondeur en cas d’accident. Enfin, les fils 
polyamides teints dans la masse conservent leurs couleurs dans le temps, et disposent 
d’une meilleure résistance à la lumière.

//

Coloured yarn: Solution-dyed

We now provide an innovative solution for carpet care issues: solution-dyed yarn. Also 
known as Solution Dyed Nylon (SDN), Full Colours technology has many advantages. It is 
much more stain-resistant as the colour pigments have been integrated directly into the 
material. Another major advantage offered by solution-dyed yarn is the ease of care it 
offers. This yarn can withstand the most aggressive cleaning products, allowing for deep 
cleaning in case of mishaps. Finally, solution-dyed polyamide yarn keeps its colour over 
time and is more resistant to light.

//

Farbiges Garn: düsengefärbt 

Heute bieten wir Ihnen eine innovative Lösung für Probleme rund um die Pflege: 
düsengefärbtes Garn. Die auch als Solution Dyed Nylon (SDN) bekannte Technologie Full 
Colors birgt zahlreiche Vorteile. Zunächst verfügen die Teppichböden über eine bessere 
Fleckenresistenz, da die Farbpigmente direkt in das Material eingelagert werden. Ein 
weiterer großer Vorteil von düsengefärbtem Garn ist die Tatsache, dass es leicht zu 
pflegen ist. Das Garn ist auch gegenüber den aggressivsten Pflegemitteln beständig und 
ermöglicht auf diese Weise eine gründliche Reinigung, falls einmal etwas danebengeht. 
Schließlich bewahrt düsengefärbtes Polyamidgarn seine Farbe und ist besonders 
lichtbeständig.
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INSTALLATION // INSTALLATION // Verlegung

Depuis toujours, Balsan apporte un intérêt tout particulier à l’éco-conception. Dans le but 
de faciliter la pose des moquettes et par souci environnemental et budgétaire (réduction 
des chutes), une majorité des dessins Grand Hotel ont été conçus pour se raccorder 
facilement et sans contrainte.
En fonction de la typologie du dessin à raccorder, trois niveaux de raccordement sont à 
considérer :

//

Balsan has always been particularly interested in eco-design in order to facilitate the 
laying of carpets as well as for environmental and budgetary reasons (reduction of 
offcuts). A majority of Grand Hotel models have been designed to join easily and without 
constraints. There are three levels of difficulty for joins:

//

Seit jeher liegt Balsan das Öko-Design besonders am Herzen. Denn so wird nicht nur 
das Verlegen der Teppichböden erleichtert, sondern es werden auch umwelttechnische 
und finanzielle Aspekte (Reduzierung von Verschnitten) berücksichtigt. Ein Großteil 
der Designs der Kollektion Grand Hotel wurde so konzipiert, dass sie sich einfach und 
unkompliziert zusammenfügen lassen. Um Ihnen die Arbeit zu erleichtern, werden drei 
Schwierigkeitsniveaus für die Verbindungen angeboten: 

NIVEAU 3 // MEASURE & JOIN
C’est la configuration la plus exigeante, le dessin est formel 
et nécessite un respect impératif du raccord. Il convien-
dra notamment au moment du calepinage d’intégrer cette 
contrainte pour déterminer les longueurs de rouleau.

//

A more demanding layout. With the formal design, joins must 
be respected. It is important to take this into account when 
determining roll length during the planning stage.

//

Eine anspruchsvollere Gestaltung. Das formale Muster 
erfordert, dass zwingend auf die Verbindungsstelle geachtet 
wird. Beim Anordnen ist daher die Beachtung dieser Vorgabe 
wichtig, um die Länge der Bahnenware zu bestimmen. 

EN FONCTION DE LA TYPOLOGIE DU DESSIN À RACCORDER,  
TROIS NIVEAUX DE RACCORDEMENT SONT À CONSIDÉRER :

  
//
 

ACCORDING TO THE TYPE OF DESIGN TO BE JOINED,  
THREE LEVELS OF JOIN SHOULD BE CONSIDERED:  

// 
 

JE NACH ART DES ZU VERBINDENDEN DESIGNS IST EINE  
DER DREI VERBINDE-METHODEN ANZUWENDEN:

NIVEAU 2 // LOOK & MATCH
Le raccordement se fait logiquement, en faisant 
correspondre les mêmes éléments et les cou-
leurs ensemble. Il n’est ainsi pas nécessaire de 
respecter le raccord réel du dessin.

//

Combine the same elements and colours for 
logical joining. This means it is not necessary to 
respect the actual join in the design.

//

Die Verbindungsstelle ist an einer geeigneten 
Stelle zu wählen, dort wo Muster und Farben 
zusammenpassen. Es ist also nicht notwendig, 
die tatsächliche Verbindungsstelle des Musters 
zu beachten.
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STRUCTURE / CONSTRUCTION / STRUKTUR	 Moquette à velours structuré	 Level Cut Loop	 Getufteter Teppichboden mit Strukturierung

COMPOSITION / PILE MATERIAL / POLMATERIAL	 100% Polyamide teint masse	 100% Solution dyed nylon	 100% PA Düsen gefärbt

POIDS DE VELOURS / PILE WEIGHT /  	 1 250 g/m2	 1 250 g/m2	 1 250 g/m2 

POLEINSATZGEWICHT

POIDS TOTAL  / TOTAL WEIGHT / GESAMTGEWICHT	 2 520 g/m2	 2 520 g/m2	 2 520 g/m2�  
NF ISO 8543

EPAISSEUR TOTALE / TOTAL THICKNESS / 	 8,2 mm	 8,2 mm	 8,2 mm 
GESAMTDICKE�  
NF ISO 1765

HAUTEUR DU VELOURS  / PILE HEIGHT / POLHÖHE	 5,4 mm	 5,4 mm	 5,4 mm�  
NF ISO 1766  

ENVERS / BACKING  / RÜCKENAUSSTATTUNG	 Action back	 Action back	 Action back

JAUGE - SERRAGE (POINTS) - DENSITÉ /	 1/10e - 50 p - 197 500 p/m2	 1/10e - 50 p - 197 500 p/m2	 1/10e - 50 p - 197 500 p/m2

GAUGE - ROWS (POINTS) - TUFTS
TEILUNG - STICHE (POINTS) - NOPPENZAHL 
NF ISO 1763

COMPORTEMENT AU FEU / FIRE RESISTANCE /	 Cfl-s1 - collé sur ciment	 Cfl-s1 - glued on cement	 Cfl-s1 - geklebt auf Zement 
BRENNVERHALTEN

LEED®  / LEED® / LEED®	 Ce produit va contribuer à gagner	 This product can help you earn points within	 Dieses Produkt trägt dazu bei, 
	 des points dans le cadre du Leed version 4 	 the framework of Leed version 4	 Punkte im Rahmen des Leed-Programms Version 4 
	 et répondre aux exigences relatives	 and meet the requirements regarding 	 zu sammeln und die Anforderungen 
	 à la qualité des environnements intérieurs : 	 indoor environmental quality:	 hinsichtlich der Innenraumqualität zu erfüllen: 
	 Matériaux à faible émission.	 Low-emitting materials.	 Materialien mit geringen Emissionen.

ISOLATION AUX BRUITS D’IMPACT /	 ALw27dB	 ALw27dB	 ALw27dB 
SOUND ABSORPTION / TRITTSCHALLDÄMMUNG 
NF EN ISO 140-8

ABSORPTION AUX BRUITS AÉRIENS /	 αω 0,25	 αω 0,25	 αω 0,25
SOUND ABSORPTION / SCHALLABSORPTIONSGRAD  	 f/Hz   125   250   500   1000   2000   4000	 f/Hz   125   250   500   1000   2000   4000	 f/Hz   125   250   500   1000   2000   4000 
NF EN ISO 11654	 αs       0,01 0,06   0,14   0,30    0,48     0,49	 αs       0,01 0,06   0,14   0,30   0,48    0,49	 αs       0,01 0,06   0,14   0,30   0,48    0,49

LARGEUR DE LA PIÈCE / WIDTH IN ROLL  /	 4 m	 4 m	 4 m 
LIEFERBREITE IN ROLLE

LARGEUR DE LA COUPE / WIDHT IN CUT LENGHT /	 4 m	 4 m	 4 m 
LIEFERBREITE IN COUPON

NOMBRE DE COLORIS / COLORS / 	 7	 7	 7 
ERHÄLTLICHE FARBEN

POSE / ENTRETIEN / TRAITEMENT /	 www.balsan.com	 www.balsan.com	 www.balsan.com 
LAYING / CLEANING / TREATMENT	  
VERLEGEHINWEIS / REINIGUNG / BEHANDLUNG

Collection Grand Hôtel

BALSAN se réserve le droit de modifier les caractéristiques de ce produit tout en conservant les mêmes qualités techniques. Dans le cadre d’une utilisation professionnelle, il est fortement conseillé 
d’utiliser des coloris moyens et foncés pour les pièces à grand trafic. De légères variations de coloris peuvent être observées entre les différents bains de teinture. / BALSAN reserves the right to modify 
the characteristics of this product while keeping the same technical properties. In the context of business use, we strongly recommend the use of darker colours for heavy traffic areas. Slight differences in colour may 
occur between different dye baths.

Gng i  Le
sqTp Z &
	 ΔLw 27 dB	 αω 0,25		  > 7/8
		

						      ≤ 2 kV	 <0,17 m2C°/W

1E4A9DAB
ÉMISSIONS DANS L’AIR INTÉRIEUR

A+
A+ A B C

Designed & Made in France

EN 14041

Textile floor covering
EN 1307

DOP : 1009#125772



SIÈGE • HEAD OFFICE 
2, Corbilly BP 50 

F-36330 ARTHON 
T. +33 2 54 29 16 00 

SHOWROOM PARIS
99, rue de la Verrerie 

F-75004 PARIS 
T. +33 1 43 70 49 32

www.balsan.com

Color Your Dreams


